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“Faithfulness” or “Unfaithfulness”: the Family Resemblance

of Translating and Rewriting

Xue Haibin
(College of Foreign Languages, University of Shanghai for Science and Technology, Shanghai 200093, China)

Abstract: There has been no agreement so far as to what is the ultimate criterion of translation. The
shift of our attention from the principle of equivalence to the principle of readers’ response indicates that
the source text is no longer the only standard on the basis of which we make a final judgment on the
target text. The school of deconstruction advocates that the source text has no absolute meaning and
that faithfulness to the source text is impossible. Then arises the question whether translating is
rewriting.  According to the theory of family resemblance, translating and rewriting fall into the same
category and the boundary between them is so fuzzy that they cannot be distinguished. Therefore, a
translation cannot be simply measured by the term “faithfulness” or “unfaithfulness”.
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W, LLEHY . S. Holmes) Jy 1 OBHIEIF 5T
URVEAE o AATTFT AR T 0B A SRR S
HOCRMRBR, FFaaR B OB m R AN R,
R 25 g s PR B PE AR S, A T 3 HE SRt T 3
(1) 32 A, WA R B SCRIE SCHBA P-4, TR 1% 42
AUV ML, FRIEARAE R AE T e 0], Js SC A 8k
BTV, V8 AN PR L0 (1) AR, 1 AR T
SR HEL, ARSEROCAR R T B RN . S G [E] I
VA= T4 ] 1 T R IR R B B R B T R
f ok, B 46 AN # U (Katharina Reiss) 2% 42 7%
W« B K (Hans Vermeer) 6137 7 ZHAEIR (1) B934 3
. BHPF H 8 (Skopostheory) . Ak A G HEE 52
ANBEMR VLR PE )8, AT ARAEAT R 2 B S R i
s RN IAT 053N, Ty Hads g —Fi H AT
MG, —VIRIPEER A HIK, KB =Fh: “the
general purpose aimed at by the translator in the
translation process (perhaps ‘to earn a living’) , the com-
municative purpose aimed at by the target text in the
target situation (perhaps ‘to instruct the reader’) and
the purpose aimed at by a particular translation stra-
tegy or procedures (for example, ‘to translate literally
in order to show the structural particularities of the
source language’.) (IR REEE —RH 1,
WA PETE SO PRI SCA I AZ bR H I, W e
s R 1R SR R e (R IR 1, T LA
VB S HERAE " MW W W, PriE®E “Hm” &
FEOEFRPESCSCA H 17 (the purpose of the target
text)
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1989 4, v [H g BRI T R AR
HEZ JUHAME, 45 B PERRHE A L ME—PE, T
HARRHEZH B AH A AR HE R L. X8t
H TR AT AL A, #5UN Jhy F 5 ERT IS DR] it R 475 450
KA, A&V ANFEPE, ZI0HAMEIA
B ML bR A g P i,
DIPESCHSRRR T T3, M8 PR e v b VR A2 1 S AU
JRIC, JER 5 RSO “ AR LRE”, HIX H g —A
G RIRAE, BILSE T Jeik A fe, PRI A ZEAR A AN [ 17
DU E AR B H AR B bR e . IXFERR, £ I0H AP
WSO R SCRAE T A R A .

ANE R H RIS & 2 U HAME, # SO SRS 1)

RN, INAESCT DA B R SC. T2, B

AT BRI R PO IE 1) 1), B YRR R
WA DUR FE L MRS , ARSI JE e
ARV BRI, A SE PRI RENY B 2 5
U, SERRZ AN, IR A S e ? R
U 1R S PR ASEAN-FF b

H 1R 1 2 70 B AMS B AR AS PSR 126 S8 8K
JR 30, AR I A WA & SR S AN S5 3L
A A S A, AP E AL e (HE, A 32 X
PEEFIR R fE 2 Fraid 2 T —ASHr s . 1%
FURTUIE TAE R & b 3 30, I “FF5 A
ARGV, BeAR TR Z 18] (1) 22 B e LATR &, 3
fEZES Yk, SOARfEZE R R B, AR
15 B 7 (Jacques Derrida) it T “ 43 4E ” (différance)
XAARIE, 54X ) (differ) FIZER (defer) (454 .
Iy REIE T I ANTE Y, 55 SN, BRI SCARAE
A LS SRS R AN 2 [ AR, F R SCHE
A RISHS, VEEE <O T, B KT VAR
PRI F S X

XA A AT i SCH A AV S B, SR SR” W
W, P AP T FRBOR . AR TGV G 5K I
SR T RHPER 8K, BEAR SR SO S 8 A T AN AR 4k
ZH BEE PR SO AT RER RS2, se A T g
AR A A Tkl B ARIER SR XFE R B i
RS A DX 2 BRI, R0 3R 5 1 7 Pi m) 7
A B PERRUE 2 rh— AN 205 R () IR Y
Jrar T A R AN S 1 O R TR B AR HE 1A A A
B E .

HRPE N HNTE 5 7 s B e, B A s 3
SR A GO, JE R —YaE, Joikse 4 X oy JF
Ko LAT, ARSCRARYES J 2 Ju s 2, i s
IR AERANPIFIAT o

T R A VE W R N SR AL

JEASE A B8 (The Prototype Theory) f 78 20 it
OGBS (1) SR AR ) . W B 24T,
Z 51 2000 24 AT — B A 2 42 s e, 4
TR — 30 L R AR I e R AR G, A
FRIEAE 0 1), JOWE IR S AR . B SRt it
TP H TUBE IR 2 37 2% SR AE AR T3 (Wittgenstein) , i
I game I ATIIFSE i th Y2 5 BA AN
P, T “ KA (Family Resemblance) ,
X, SOOI LUAE S, Wk S5 R A5 A
AL, R4 SARAS—FF . 20 TS 70 424K, 74k
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MR« S ARAL T BRI I SRl 2 |, Eleanor
Rosch i (1) [R] AT 0 28 g B Jd T AT 1)
Phi, 0I5 7 S ERE g,

JR ALY - BRI HAT “ SBARANE” 1y
W5, Rosch Al Mervis f4 SAHIME E X A: “...a
set of items of the form AB, BC,CD, DE. That is, each
item has at least one, and probably several, elements in
common with one or more other items, but no, or few,
elements are common to all items. (AEF4 5 AB. BC.
CD. DE K&K 4o, Mg, B 20
AN WATREAT LA, 5 A — AN 2 B D AT 3R
[F B3, ARBAT — AN BAR > J LA B g3 22 T A 1 D3 S
SEREAT . ) 7 PU A RE, T Rl 2 1A FR) L PR
HABRIE (fuzziness) , JoiZin EAHERRI X 430 “ IR
R SR A SR XS Y W K 1 R ] AR AL (Schematic
Representation) , BRI s i3 (1) J@ MEAE & o il “0
TN, CAgRE” R CBER T ol
B, B FGEARE, FEABR ARS8, A —A4
B A B B, ARAT I AN R — N B

T, ARMEV AIRER BT A 40 1 22 57
S BRI SR
THPERN S [R) JE A X — B R S , AT A A4
DRIV S A A BIVE IS FERBIPERT S 5k
FHPERAE AR RDE s QU RE R RR IR ;s BIAE
KZEAWA, 3 mlE JRSCREE S US FaIE 344
RIS 2 AEE RN S R s AEXR A
A AR R SCRESCEAE b
(TREEY  (MEENAEE /SHRO X “BIE” —ilf e
SCh: “FRICEAEMIMNAIETES) . & — P A BEA
PERF R ISR 55 B, Z0OAN R b R #5444 1)
B3 77, FRRUBL MRS ) IRIE R EE T FE 1
BT I IS ) LA AR RN ) 2R R 1.
AL, TR R R PR, R S R, B AE,
COMEFEARREIIE )7 DR G B A . iR
BE A FFZUIN T, IWNEIE T A E R RN B
YERS G AT THON B A 2SS R AEAE — TRl R 6]
b (WLER 1), AR ZREHIE RIS 10 SOGAR: -

=1 EEMSHEHEX L

Tab.1 Acomparison between translation and rewriting

EIR{ERERAN QIR RE QXS5
Vo WEE AT LU AR, LA R SRR KRS0 BEIE SO R R A RSO S
B EEESCRERE S GRAG) , BTk sE FHEZ IR ML A B EAEZ I R R A B 30T LLSE
B BRSO B TRk ORF) o RORFTDEEINA AR FRHAT R I B e SRS, Bl
FENL ISR BB, BRSSPl B R R Ry SOREEA TR % A 25 i 3L
WE5H . BEHE LU LA, WL SUSARE R RS HITESOE B S E AN RS
WAL S A AR S, AT DOk s IS L T N RIS TN S FAEZ TN A S AE

= RSCS AR B IR, I H NG S
S AR i B SR R, S
(¥ 3 BEREK

FAGUE RPN & I R AT B4 - B o i
LY e UG R AR SR S S S, iR
i 2 i SR A0S SR

mh A LU I
JESC, AT LA
i 125 J53C

MRIEE 1 ORI RIS BXF L, AT AR
W R R RS (R SRAR A . 106, BRI
FRME EAMAA B, PriE B A, fRie
BH S S AR R R RS . 1
B S F A G AR, A RAT B SRR R
B, AR ) %) BRI RS 75 LA
SRS I EARRBLES, ARG R 2 b AN el
REANKE B SRRV N B0 SO n 24 v, B
AR OXT F) —ANJ5USC, AN TR 3 e 2 x Ak
BABA R R DL, A7 IR S
B e A AR S AR . KRB

AEMES, Tt M B 12— 2 kT “milk way”
RIREE, A AR TR “ BT, 3
PR S e PRl AR (EAT A5 RO s A IR
TSRS R “ i, IR AR R] LLOR B J5 S
MG, HEAREE . JATARME G — A e B,
W oE R, I RE U AR IE B, BRI S
LRFEE MR, s AR G2
B EARPER AL, AERREh, PEE I AR S
W EREAIRA KR

Fok, VB S ARAN AL FL 2 b AT B
VB, AT G RE AL SR 52 21 2 Bk 2 FE DR SR IR 52,
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Forp e BB AR U BRI SO (HESCAR) « 132 B80S D Bl

L (BUE ) e (Fa B 1 sledss il R e el e
GWBCITT, W RAEEE) g . B (U5 ) %)
B (05) SRS M RN (U5 3#) BRI
W, FXCCARK . ROCERREE (S 1S Y,
Hpmi BRI Z 5 FE o (H rEE i)
SRR (005) IR, PR R R B3 (MUS 1R A
REAT I AT 3R SO (H 78 ST TR, e
MBSOk (H I8 S A STl S s s S Ak
HMRWGOUT o« B8 21 (B #) EaEd i
YRR R IR G, 2 LB G T I8 1R (S
PRt BTA R RS, 12 (B 52 1 BE 7K I 43 52 Wil PR
(S 53) HIFIIE (5 SRS, 9 ks Lol vk i ) R
FAE I (205) % PRI it D 2
R, VRS (USRS BeAS ), B I 7R
SRIENREANFH G PRk, BRI FERN oS ol RS
S TN R I R I E I RE , PR NS 2 AT
SEAEZ MR R TE & ) AT AR, #1523 1
BONTREAE kS . 250U, BIREh AE e I 2
5, 6% T PR EARVERI R IR Ak, PETE SIS TS
AP R RN R —. fLER S LS
IS SO A 2R JEE TR 22 g R B AE ot v TR SO A 22 e i
SR ISR o AR BT e A A f = 2 2] a o
Mo TS FIEA VR BN TR, WX T
REEATZR2) . 1756, VR 82 Victoria Regina,
B 224 I F L LR ) 44 7 24 B8, X7 T ) B
JE KIWAE, SHRENMRNTE S 2 e, 1
U0 AETTE SO L, A 7R BRI 225 > 5 o (1) 7 XU i
b R AHAERGTE , TS D AR Sy ik N Tk
AR I R AT I R C3EAT AT, A Sk 2 I e
B2 FTCA, B B o A e W X B S
T 2 AN, X RNRAT A, [ OR L B AR SRS
HIXTCVE S, NS A Z  (HRESR L&A SR
5 XAZEANRERR R i 5 g 2

o, TR S 10 Rt » R SCRN e 5 A it
HHAMIE . BEE RIS 5 BEAR AR S AE B E T
AT AIE, BEARHRSZ 2 2 PR R T E UK & 1 1 5%
Wi, FLE AR S SR B P R gl . ST Sk
M0, BHEEREARSZ B 2 i K # g, 5842 s
JRISCRATTRER, Hn] RESE o PR SE )5S0, SR
POk Sy, SRR Rz, I s R Bk
ARSI AR . U5 B ARAN S AR R IR ST, A5 sy
Y5, A o RS R DUR R SCAE, SET R
FElr, o5 IRy ez, s R R BBk

g LATR, WTLUE BRSBTS RS
T B )R 73 2 At Ll 25 ) SC AR FE, B SE I
3, BSRRRERE, OS5 ) BEERIN, B T A
JEBIEE R, MO R ST, SRR I,
BEEEOR, HUBAE GO RS . s, BiE
R s A g AR XA J R W, AN B — NI 4k
14 (continuum) , FL & ZAHME , TGt ER 1)

B:éj\o
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gt b, NI LUS S B AR LS5,
XA BRAE H 28 52 LA, RO TR 2IGSE
BEAN U s AN B SEIRIEEA —5E U AE, ZEX]E
SRR I AL . B H IR AR bR 2 T
FAMS I DA FPRE L L 5RAD TIXBIA AL, AT
TFhE AT R A BERA TR 1, AN S R 1P 12
Werkah. AL, BEZ Mk EEE AR 1
R 2R AR L R RS R? BRSOk
AMECLDC 7y o LS, ARYE N ENTE 5 A AT AP ) B
W, BFEANCE A s U F X — Js B Vg, B 55
LU, BIFCAS 5 10 S BREAT ORI, ARATEIR N EAX
9o A, AR RER RS, BRI PSS 2
BV O BIEARAE AL — MR KIS, B
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